
STORIIS DI TRADIMENTS, PUTANIS E RE

Personis

Siôr Falstaff

Mariute Sveltute

Princip Hal, daspò Re Enric V

Le Ostesse

Une grande poltronate dute rote in mieç dal palco. Tre cjadreis cul cul par aiar poiadis par tiere sence un ordin prestabilît. Si viarç un tendon e al jentre Hal cun le corone di re tal cjâf e cuntun mantel ros; al rît.

HAL

Dome i laris e i traditôrs! (al rît) Visiti! Dome i laris e i traditôrs! (al rît; al jes)

Al jentre Falstàff cuntune vestalie tipo kimono, scafaros tai pîs; sot al à un vecjo pigjama dut sporc e rot. Tal cjâf al puarte une specie di papaline di lane. Al à la barbe di une setemane. Al cjamine un pôc çuet judansi cuntune baguline.

FALSTÀFF

Viôt a chi ce ch’o soi deventât! Viôt a chi in ce maniere mi soi ridot! Jo, siôr Falstàff... no, o dîs, jo, siôr Falstàff! Cemût? No sint nissun sospîr, nissune batude di spirt. Al è significatîf! Une volte cuant o disevi il gno non, ducj e fasevin amancul “oh”, e cumò invecit nuje. Nancje un pêt, nancje un flât. Indiference complete. Viôt a chi. No rivi nancje a lâ in denant. Viôt a chi. O scugni pojami sule baguline. Chel cancar! Viôt a chi chel cancar in ce maniere mi à ridot. Cui, cui, siôr Falstàff? Eh no, grande calme! Prime di murî o conti dut ma cun grande calme. La calme a je la virtût dai fuârts. Viôt a chi! 

(Al fâs cualchi pas viars le poltrone)
Mi fâs mâl dut. O ài mâl ai vues. O ài mâl a lis cuestis. Mi fâs mâl la siatiche, i genoi. Ma sore dut chi dentri, (si bat cul puin il pet) il cûr. O ài il cûr malât. Si è rot alc. Cualchi sacrament. Mi ven dome di tossi. (al tos) E no je asme. E sperin che no sedi angjne pectoris. Chel cancar maladet! Al è piês dal cancarat! 

(Al sdrume te poltrone)
Oh, o soi rivât a destinazion e cumò no ài nissune reson di continuâ a fevelâ di chel brut bastart là. A si po definî un fì di scrove, o ancje un fì di putane, o ancje un fì di cent paris, e so mari e jere une vacjate  cuntune frice largje un metro, ecco, ma nol serf a nuje, a nuje di nuje.

Viôt a chi in ce maniere ridusimi. O jeri grâs come un purcit di semence. O varai piardût setante chilos! No ài fan, no ài sêt. No ài voe di nuje. Jo che o ài mangjât il mont intîr! O ài dome voe di murî. No vi isal mai capitât? Ecco, cussì ancje a mi. Ma cui vi à dite di vignî ca? Cui vi à dite di vignî ca dentri, in cheste sale dute fraide patoche, frede e scomude? Par scoltâ un fûr cul cjâf,

ch’al à la fiere, ch’al tos ogni moment, e che no si capis nuje di chel ch’al dîs? Ch’al barbote alc cuntun lengaç ormai strac, cence poasie. Eh, le poasie! Une volte sì ch’o vevi la poasie ! O poetavi vivint, e o vivevi poetant. O vevi daûr un autôr cui contro-cojons! Al veve i cojons controventâts cuntun travet lunc cussì! E cumò invesit, pôc... Cuasi nuje. Prime sì... Prime di ce? Prime, prime. Cun grande calme... O conti dut. Prime, jo, siôr Falstàff, o jemplavi ducj i teatros de provincie, de regjon, de nazion e ancje dal globo.

La tiare, sì, chel mont a chi, al è dut un grant globo teatrâl! O jeri un personagjo une vore interesant. Il gno mût di dî al jere considerât! No sai parcè ma o jeri considerât! O fasevi ridi e vaî tal stes timp. Ma o fasevi sore dut ridi, ridi di gust, di spansasi, di spacâ i budiei. Forsit ancjemò o fâs ridi ma dome pe mê disgracie. Prime o fasevi ridi il public sentât te sale e ancje ducj i personagjos che mi circondavin, e a jerin simpri tancj. Sì, parcè cun me a si mangjave, a si beveve, a si taconave, simpri in ligrie. Ancje se nus capitave alc di brut lu si frontave simpri ridint, in mût ironic e origjnâl, parcè, amancul jo, no savevi fâ atri. Ridi e fâ ridi. Che lì a jere la mê mision evidentementri, il gno sens. O ridevi di panse, o ridevi di gole, o ridevi cui voi, o ridevi ancje cun le buse dal cul. O ridevi dentri, sore dut dentri di me, al jere il gno cûr ch’al rideve.

Mi magjnavi simpri ducj chei che o incontravi pe strade, te ostarie, in casin, ju magjnavi ducj sentâts tal cesso, impegnâts a striçâ par cagâ. Ju viodevi cussì, simpri. Al jere impussibil no ridi. 

Dotôrs, avocats, profesôrs, carbinîrs, onorevui, magistrâts... ju viodevi simpri sul cesso cui bregons jù ch’a striçavin come mâts, ducj stiticos. Puars, plens di bêz, neris, blancs, nobii, re, principesis, principos... Ju viodevi simpri sentâts ch’a striçavin, ducj ros in muse, ducj sudâts pal sfuarç. Ancje lui, sì, ancje lui. Lui, cui? Ducj cui cui fûr ! Che chi mi è vignude ben! O rît di bessôl. Ah ce stupidat! Ma mi è plasude, sì, mi è plasude une vore. Cui cui fûr! Miardôs! Ancje jo o soi un miardôs. Ma no dome jo, ducj, ducj i omps. Ogni omp. Ancje i principos. Sore dut i principos. Maladet! Mi sta copant e jo no pues fâ nuje. O stoi murint e lui nol sa o nol ûl savê nuje. Chel cancar. Nol è pussibil ch’a mi lassi, a chi, cussì. Cence sperance. Scrofât jù su cheste poltronate, cun lis sustis ch’a mi spicin tal cul. Ma cui? Eh, cui? O sai, o volês savelu il non di chel bastart che mi à tradît e bandonât. O sai, ch’o spetais, di cuant che o soi rivât a chi parsore, di savê chel non. Di savê il non dal traditôr. Sì, o vês sintût ben, al è un traditôr matricolât! Un Jude, un cancarat

e il sô non al è Hal. No ài pore di lui.  Ce crodeiso? Cumò al è re e prime, cuant al jere cun me, al jere princip. Hal, il sô non al è Hal. Veso comprendût ben? Ecco. Cumò lu ài dite e cumò o podeis lâ  ancje fûr dai cojons. Ansit, o podeis lâ ancje a riferilu, sì, a lui, al re, al gno re, chel re che prime, prime di deventâ re, di princip, al beveve simpri in companie di siôr Falstàff, sì, cun me, o vês sintût ben, siôrs e sioris, il princip Hal, chel che cumò al è re, al beveve simpri cun me. O vin girât  dutis lis ostaries de contrade, de provincie e de regjon, o vin glotût dut chel che si podeve gloti, o vin parât jù dut il bevibil, e o vin parât su dut il pussibil. O vin splumade plui di cualche faraone, sì, cualchi gjalinute, e une vore di selvagjne frescje. Simpri insieme. Jo i insegnavi e lui al imparave, e al imparave prest chel cancarat! Oh, o sai, ce crodeiso... o sai ce ch’o pensais, vi cognos ben, jo, o soi come vô, jo, praticamentri mi stoi cjalant in tun spieli, e ancje vô, sì. O sai perfetamentri ce ch’o pensais. Cemût mai...? Eh, a je vere? Cemût mai un princip, un nobil, un omp di un ciert rango, un fì di re e un fì di regjne, cun ducj i parints nobii, di cincuante gjenerazions cul sanc blu tes venis, al si sares mitût a girâ cun me ? Un puar diaulat, un omp ch’al vîf in ostarie, ch’al sacramente di continuo, un ch’al pense dome a mangjâ, bevi e taconâ, e ch’al tacone ancje une vore ma sore dut cun femenatis, un ch’al veve une panse cussì grandone ch’al no passave nancje pes puartis, un che nol à mai puartât un dopli pet in vite sô parcè nissun sartôr al è mai rivât a siarai le gjachete, un cjocheton, un tirecampanei, un mangje pan a tradiment, un lari, sì siôrs, un lari, o vês sintût ben ancje cheste volte. O ài robât, sì, o vin robât insieme, sì, jo e Hal, cun Bardolfo e Pistole. I ài insegnât ancje che al princip, a robâ le robe dai atris, i bêz dai atris! Nuje... cussì... par divertissi, par passâ il timp e par no lavorâ di pale e pic nancje cinc minuts. Ehi, no steit a scandalisassi. Al fâs part dal omp. Di ogni omp. Ancje chel ch’a si crôt plui onest al è un lari. O sin ducj laris, cui plui, cui mancul. No ài mai cjatât nissun ch’al è rivât a spiegami le definizion precise dal robâ. Nissun no mi à mai spiegât il sens profont de azion dal robâ, dal cjapâ sù e puartâ vie in nascondon, dal cjapâ cence domandâ permes. No ài mai cjatât nissun che mi à spiegât le diference dal cjapâ sù une cjariesie in tun cjamp che nol è to,  e puartâ vie un tacuin da une sachete ch’a no è la to. Le azion a è compagne, al è il stes gest. Le conti juste o no? Un ch’al robe une gjaline o un cjavâl al fâs le stesse azion di un ch’al parchegje la machine cence biliet. A je vere o no ? A me mi pâr di sì. Un ch’al robe un grun di milions intune bancje a si compuarte tal stes mût di un ministri dal governo ch’al impon une tasse no juste al popul.

I ài insegnât ben il mistîr di re, sì, al princip Hal.

Un re nol fâs atri che robâ legalmentri, par amor di Dio, cul mantel de justizie intôr, cule belance te man e la spade sfodrade par aiar, al supe il sanc ai puars e a chei plens di bêz un pôc di mancul. Nol viôt diferencis ne di colôr ne di caratar, dome di flincars, biel o brut al va indenant istes, baste ch’al respiri e ch’al vedi un cont in bancje, o lis sachetis plenis no di fazoles par vaî o par netassi il nâs, ma di bêz! E alore? Ce veiso di cjalâ stralunâts! Ehi tu, che tu mi cjalis cun le bocje viarte, no tu âs mai cjapât su une fueute di orâr tal ort dal to vicin? No tu âs mai slungjade le manute traviars la rêt par cjoli cence dî nuje a nissun, in nascondon, une fueute di orâr par meti tal minestron? E tu, tu che tu âs la muse di statâl, di comunâl, o ancje di un ch’al lavore - lavore!? ah! - ai “beni culturali”, tu, no tu âs mai timbrât il cartelin e daspò, te to stansute, pojant i comedons sul taulin tu âs let il gjornâl fin a misdì? E po dopo, pene finût di lei, tu sês lât fûr in mision - in mision, sì ! ah! - a comprâ il pan e il lat e ancje magari un pâr di scarpis. E ancje tu, frute, biele frute, no, no tu, tu tu sês brute, tu, sì tu, biele frice, tu cun che muse di studentesse universitarie, no tu âs mai cjapât il bus cence timbrâ il biliet e cui sa tropis voltis, eh frute? biele frute. Ven ca sù, ven ca parsore a fami un pocje di companie, sentiti chi sule me gjambute. No, no tu vuelis? Rangjti, no tu sâs ce che tu piardis.  (Pizzul cidin) Insome cussì,

siôrs. O sin ducj laris cui plui cui mancul. Chel plui onest al robe l’aiar che fin a prove contrarie nol è so. Ancje se un nol crôt di jessi un lari a robâ l’aiar, al è un lari istes, sì, parcè al robe il timp, e ancje chel, fin a prove contrarie, no è robe so, nol è so. Ma no stin a butâsi jù, une sperance e une salvece e po’ rivâ. Il lari pentît sule crôs al è stât il prin di ducj a lâ sù.

Cemût!? Siôr Falstàff, no sta dimi che tu crodis a chestis robis!?

Grande calme. Cun calme o spieghi dut. Di cuant chel cancar al è stât incoronât, jo o speti, o speti ancje cumò, ch’al rivi un omp dai soi, de cort, a dimi che il re al ûl fevelâ cun me, cun siôr Falstàff.

Ah, ce mone, puar cojon !

Falstàff al à ancjemò sperance, prime di murî di crepe cûr. Viodeiso? O soi fat cussì. O soi un puar personagjo e niatri, te realtât no esist, ma o esist in cualchi maniere in ducj i omps, o fâs part dal omp, o soi une carateristiche umane, ansit, mil carateristichis umanis. O esist fisicamentri dome te realtât dal teatro, ch’a je une robe fûr di cjâf, in ogni câs.

Ah, ce race di spasmos! Ah, ce race di dolôr!

O ài il cûr ch’al sdrume, ch’al bat come un diaulat, ch’a si strenc’, ch’a si ferme e daspò al torne a lâ. Al lavore cuant i torne cont, come me.

Se mi pensi des robis ch’o vin fat insieme, cumò mi ven la vaote, al jere gno amì e cumò al è re e baste. Re di ducj ma no di me. Par me al è, e al resterâ, dome princip, il gno principâl, sì, il princip Hal. Mi visi in che volte  cuant cun Bardolfo mi veve platât il cjaval, al jere cussì scûr che no si viodeve nancje a blestemâ, jo no rivavi a cjatalu, mi vevin lassât di bessôl in mieç al bosc di Prepot chei bastarts! O ài scugnût lâ su e la jù dîs voltis pe mont par cjatalu. Al jere neri come in bocje e chel cancar no si faseve sintî. No si jerial indurmidît come un mus! O ài fat el gno biel pelegrinagjo a Madone di Mont par un cjaval! O soi rivât te ostarie di Torean e ju ài cjatâts ch’a ridevin come mats e a jerin ducj cjocs, e ridevin di me, dal cjaval e des mês blestemis. Alore o ài ciapât Bardolfo pai cuatri cjavei ch’al veve ancjemò te cope e i ài scaraventât la muse sul taulin di len, cussì i ài finût di fracassai le so nape za dute fracuiade. Al princip no i ài fat nuje. I ài dome dite: brut fì di scrove! Lui alore mi scomence a cjalâ serio serio, fis, dret, e daspò nol scomencial a ridi di no tignisi!? Hal al jere fat cussì. O vevin une vore di confidence. O jerin come fradis. E cumò nuje. No ài plui nissun che mi ûl ben. Plui nissun. O scugni murî, cussì, di bessôl, di crepe cûr. Cence nissune femine ch’a mi misuri la fiere, ch’a mi sui il sudôr, ch’a mi meti il papagâl. Oh sacrabolt! 

Cumò mi par di viodi Mariute Sveltute! Diu ce race di fiere!

Mariute Sveltute, setu tu? Le prime tal gno cûr e le uniche, sì,

le uniche putane cun cui o tornavi vulintîr. Setu tu, Mariute ?

MARIUTE

(e jentre e e cjape su le cjadree tal mieç; si sente)

Le uniche putane? Ah, sì? Tu mi tratis cussì? Dopo dut chel che o ài fat par te, siôr Falstàff? Jo ti ài vulût ben, satu? No ài mai fat fente cun te e tu tu lu sâs. Cuant o lavi cun chei atris o pensavi simpri a te, ale to panse ardielose, morbide e slisse  come un cul di frut, a lis tôs gjambutis di selino, ale to barbe rusine che saveve di bire e di sgnape. E tu che no tu mi cagavis mai, tu mis fruavis sot i linsui e vonde. Come une putane? Ah sì, a je vere, o soi e o restarai une putane, ma ti ài volût ben. Ti vuei ben ancjemò. Tu tu sês il gno princip, altri che Hal. Chel là, a mi, no mi è mai lât a gjenio. Masse arogant. A si incjocave cun nô, a je vere, ma in font, raspe raspe, grate grate, al tignive simpri lis distancis. Nus cjalave cun che ironie stupide che àn dome i fîs di papà, chei viciâs che no àn mai vût nancje une disgracie. No tu lu âs mai cjalât di che bande, eh, siôr Falstàff !?

Ma al è inutil dî cualsiasi robe sul princip Hal, il to grant amì. Dulâ isal cumò, eh, spieghimi, dulâ isal il re che secont te ti doveve fâ gjenerâl?! Tu, purcitut di sagre di Santantoni, tu le finarâs di scombati di dì e sbregâ linsui di gnot, e tu scomenzarâs a cusî un cuatri tacons su chel to puar cuarp dut frait e preparalu degnamentri pal cîl? E no sta dimi che o feveli come une crepe di muart parcè jo ti visi dome di une robe, ti ricuardi dome che tu scugnarâs murî, o prime o dopo.

(si alce e e jes)

FALSTAFF

(si tocje i cojons cun tun gest plateâl)

Mandi Mariute, grazie di dut. Grazie che tu mi visis che no ài vite lungje. Tu sês une brave frute, continue cussì che tu vâs ben. Ancje lis putanis, come i laris, e son stadis simpri  consideradis di Crist. Va e no sta pecjâ plui, al à dite. Facil a dilu ma no a falu. Amancul prove tu che jo no crôt di rivâ.

(Cidin)

O sin un strani miscliç, Mariute, l’omp al è polvar miscliçât cun aghe sante. Ecco ce che o sin, ducj. Falstàff, no sta dimi che tu crodis a ches robis lì? Ches robis di glesie e di predis?! O stoi murint, autôr, e no sta rompimi i cojons! A si po di che o soi dongje dongje a la veretât, ancje se no sai ancjemò ce robe ch’a je. Sperin che e sedi robe di mangjâ e di bevi.

(Cidin)
E son ancjemò dôs cjadreis di tirâ sù, prime di tirâ il pidut, prime di finî il spetacul, prime di finî il timp a mê disposizion, prime di lâ fûr di sene di chest piçul globo. Le seconde cjadree a je par lui. Che cjadree a lì al è il princip, ansit, al è il re. Che lì a je pal cul dal re. Cuant il princip Hal al è deventât re, jo lu ài spetât cussì seneôs, lu vin spetât jo, Bardolfo e Pistole cun Mariute Sveltute e le parone de ostarie di Colorêt, lu vin spetât ch’al rivas cun le corone di re sul cjâf, lu vin spetât cun dut il corteo reâl. O sin lâs a spetalu fin prime di Colorêt, prime dal cjastiel  di Colorêt di Mont Alban. Culì a je une lungje rive che va jù e daspò e torne sù. Lu ài vidût rivâ di lontan, al jere un corteo lunc plui di tre chilometros. Lui al jere une vore regâl, alt, nobil, re. Ducj lo osanavin, i butavin rosis di ogni specie, coriandui colorâts. Jo o vaivi di contentece. O jeri content par lui ma ancje par me. Cumò jo o jeri l’amì dal re. Mi magjnavi za di podê entrâ e lâ fûr dal palaç dal re cuant o volevi. Lu spetavi, insome, par saludalu, par dî che o jeri content par lui, par me e par ducj. E lui, invesit, lui, Hal, il gno Hal, il re, il gno re, mi à dite des peraulis che mi àn copât. Difat o soi a chi, daûr a murì, di che volte lì. Mandi, Hal. Mandi. I ài dite cussì, niatri. Lui si zire, al ferme il corteo e no mi scomence a fissâ cence dî nuje, par un moment, dome par un moment...

(Al jentre Hal cun le corone e cuntun lunc mantel intôr; si met in pins te cjadree.)

HAL

Vieli, jo no ti cognos. No tu viodis che tu âs i cjavei grîs e tu continuis a sparâ cazadis! Par masse timp o ài vidût in siump un omp come te, cussì sglonf di vin e cussì plen di vizis, cussì vecjo e blestemadôr... Ma cumò mi soi sveât e chel siump mi sgomee. Va vie, bute jù un pôs di chilos di ardiel e fermiti cul mangjâ a plene panse. No tu viodis in ce stâz che tu sês?! E no sta rispuindimi cuntune batude di bufon. Jo no soi plui chel di prime. O ài rinegât il gno precedent me stes. Stami lontan, vami vie, no ti vuei viodi plui. E se o ven a savê che ti àn vidût a dîs chilometros de me persone ti fasarai meti in pereson a pan e aghe, e o crôt che pene plui dure par te, no esisti. Ti conven stami lontan, e cumò vami fûr dai voi, brut vieli sporcacjon.

(Hal al smonte de cjadree e al jes)

FALSTAFF

Parcè Hal, parcè? Dimi parcè. O vuei savê dome une robe. Parcè? Parcè cussì, eh? Tês primis o crodevi ch’al scherzâs, daspò o ài pensât: al fâs cussì parcè a je une vore di int, nol ûl fassi scuviargi, nol ûl fâ savê  de nestre amicizie.

Amicizie un casso!

Hal, Hal parcè tu mi âs tradît e rinegât? Dome parcè che tu âs mitude sul cjâf le corone e tu tegnis te man buine la bachete dal comant? Ricuarde Hal, re, gno re, che tu sês fat di miarde E fin a prove contrarie ancje le tô miarde e puce. Forsit nancje i viars ti mangjaran te fuesse. Dipent se sot tiare al è umit o se il teren al è puar di foncs. E se che dî al plûf tu sês freât; tu ti sglonfarâs come il puar Falstàff e i viars e scjamparan par lâ a cirî un cuarp plui abordabil. O sin miarde, Hal, rinditi cont, e o deventarin tiare nancje tant buine. O sin ducj miardôs. Ancje jo e ancje il re, il gno re.

(Pizzul cidin)

Tu no tu ti sês fat plui vîf e jo cumò o stoi murint di displasê. Bot e sclop tu âs cambiât muse e no rivi a capî il parcè. Di princip tu jeris cuasi come me e di re tu sês deventât cuasi come to pari. No sai ce ch’al è miôr. Ma jo o sai che o soi simpri restât jo, o soi simpri restât siôr Falstàff il grasson cavalîr, cuntun cûr grant ma fragjl. E tu, Hal, tu tu jeris princip, content e libar e cumò tu sês re cun le muse dure e cun le corone sul cjâf che za ti pese e ti fâs vignî la gobe. Ah, il podê, nol fâs par me. Al fâs dome par un ch’al jere destinât a deventâ re. Un come te. Mi jeri iludût che jo e te o jerin compains. Compains un casso! Anzit, compains dome tal pissâ. O sin stâts compains di ostarie, compains di cjochis e di taconadis, o vin fat insieme  dut l’umanamentri pussibil. E cumò tu tu fasis dut il contrari dal uman. Cumò, cjâr el me re, cumò a te ti semee di vê cambiât vite! No, no Hal.

(Cidin)

Pensant ben o sin destinâts a restâ compains. Difat o vin le stesse tristece tal cûr. Jo ti ài vidût ben che dì, cuant tu sês passât cun le corone sul cjâf. Tu vevis le muse tirade e triste. E jo cumò, compain di te. O ài le muse tirade e triste. Epûr l’omp al ûl il ben e al ûl jessi amât, se nol è amât nol vâ indenant. Al devente trist, rabiôs. L’omp al è fat pal ben. L’omp al è fat pe veretât, pe justicie, pe bieleze. E nô o vin scombatût par dut chest. O vin fat ancje dal mâl, no soi a chi cumò a dinealu, ma simpri desiderant, ancje sence savelu, il ben, il ben, il ben.

(Pizzul cidin)
Il mâl... Cumò mi ven di pensâ al mâl... al mâl ch’o ài fat, ch’o vin fat. Al vores un predi par confesasi... Eh, no si cjatin plui, e son ducj impegnâts a judà i musulmans, nol è plui nissun disponibil par confessâ. A si scugne murì cussì, cence Dio e cence regno. Nuje, mi tocje fâ di bessôl ancje che... Viodin un pôc... ce aio fat di mâl? Une volte o ài copât, sì, o ài copât un cjaval... O vevi une fan nere e no vevi nancje un franc, e alore o ài copât il cjaval di un ciert Nim. Puare bestie, mi faseve dûl ma il gno stomit mi faseve plui dûl. Un’altre volte o ài puartât vie de cjase di une vedue un puartefoto d’arint cuntune fotografie dentri. Daspò o ài savût che le vedue e à vaît come une vidielute dì e gnot. Eh sacrament, par un puarte foto d’arint! No, siôrs, e vaive pe fotografie... E jere la foto dal so puar omp. I vevi robât l’afiet. No si po robâ i afiets. Cumò mi ven in ment me mari, puare femine. No sai parcè, a je muarte ch’a son ormai

anoruns... Mame, mame, ce atu voe di vê? Le viôt a lì che e vai. Parcè vaitu, mame? Eh, o sai ben jo parcè che e vai. I ài fat un grant displasê. Je e voleve ch’o deventas un brâf frut, un brâf omp, un brâf dotôr, no voleve ch’o bandonas le univeritât, e invesit... ecco, o soi deventât dome un puar teatrant, o soi dome siôr Falstàff.

(Cidin)
Ah, il gno cûr! Mi sa tant che o stoi lant in casin. No chel casin ch’o ài frecuentât cun grande passion, prime... Ce voleiso... Al bisat i plas le bisate! O stoi tirant el pidut, siôrs! O ài el cûr strac e patoc. Nuje, mi tocje murî. Le viodeiso che là? Le tiarce cjadree, là, vele. Le viodeiso, siôrs? Che là jù a je la tiarce cjadree. A je ancjemò strucjade, ma cumò cualchidun le tirarâ sù, e jo o sarai za cadavar. Sì, parcè che cjadree a lì a je che de ostesse. Le ostesse dal “Enric cuint” che e fevele de mê muart. E jo no ài voe ancjemò di lâ fûr di sene. O stoi ben a chi parsore. Si po’ dî ch’a je cjase me. Il palco, chest palco, ducj i palcos ch’o ài scarpinât, e son stâts la mê cjase. O scomenci a vê frêt, no sint plui i pîs. E disin ch’al è un sintomo. No rivi a tignî viarts i voi. O ài voe dome di sta chi sdravacât, a scoltâ lis fladadis e lis tossudis dal gno public.

(Pizzul cidin)

Il public, dut chel che o ài fat lu ài fat pal gno public. Omps e feminis che jentrin in teatro cui lôrs problemas, cui dolôrs, cun lis faturis de vite, cui cui malans, cui cun la muse serene, cui cun i voi bâs, stracs, contents, mai contents, passûts, cjocs, plens di fan, puars, plens di bêz, dute le umanitât, dute le int, dute le sorte di int par viodi me, siôr Falstàff, e viodint me e viodevin lôr, dentri di lôr. Par fâ cuatri ridadis in companie. Par ridi e vaî, par preâ e sacramentâ, par amâ e odiâ, par la su e la jù, par cirî e scuviargi, par savê di plui e insiminisi, par jessi dut e il contrari di dut, par fâ e par disfâ, par cjosolâ e par zuiâ, par dî e scoltâ peraulatis, par viodi azions strampaladis e comoventis. Par desiderâ la veretât... ah, la veretât...

La veretât a je che o stoi murint, cheste a je la veretât. Ma jo o ài une ultime sperance, o ài ancjemò une pizzule speranzute, dut, dut chest nol po’ finî sul ledan! L’omp al ûl il ben e alore cualchidun al scugne ben jessi par dalu chest ben. Al scugne sedi cualchidun ch’al rispuint a cheste pretese. Cumò che o soi daûr a murî o ài chest pinsîr ch’a mi zire tal cjâf. No pues fâ di mancul di pensâ a cheste robe. Cualchidun al scugne vemele mitude tal cjâf. Nol è pussibil che jo o pensi a chestis robis. No ài mai pensât a chestis robis, jo! Al scugne sedi alc di misteriôs

che no rivi a sclarî. Ma ormai o soi rivât a chi... o soi a un pas... mi mancje dome un pas... O pues dome dî cun tremôr, Signôr judimi a murî, Signôr, o soi di bessôl, no sta bandonami ancje tu. Signôr judimi... Dio, Dio, Dio.

(Cidin. E jentre le Ostesse e si sente te tiarce cjadree)

OSTESSE

Al à fat une biele muart. Al è lât vie come un frut pene batiât; al è muart tra miege gnot e le une. Al à scomençât a strengi i linsui, a zuiâ cun lis rosis e a ridi cuant a si cjalave le ponte dai dês. Alore o ài capît che jere la fin. Al veve il nâs afilât come un penin e al barbotave alc ma no si capive nuje. Ce ore ise siôr Falstàff? Su, su, sta legri! I ài dite. E lui al à rispuindût: Dio, Dio, Dio. Tre voltis, e jo par consolalu i disevi che no doveve pensâ a ches robis. Alore lui al à scomençât a dî ch’al veve frêt e ch’al voleve un’altre cuviarte sui pîs. I ài mitût la mê man sot la cuviarte, i ài tocjât i pîs: e jerin frêts come i claps tal Tiliment, daspò i ài tocjât i genoi, po dopo sù, plui sù, e dut al jere frêt come marmo.

(Cidin.)
E disevin che s’inrabiave simpri cun lis feminis. Al diseve che e jerin diaulats incarnâts. Ma no jere vere. L’incarnât nol podeve suffrilu come colôr. I plaseve, invesit, scherçâ simpri. Une di al à viodût un moschin fêr sule nape di Bardolfo e al veve dite ch’e jere une anime nere ch’a brusave tal fuc dal infiâr. Al jere fat cussì. Si scugnive cjolilu cussì. No si podeve trasformalu. Il so personagjo al jere chel lì, e lui lu faseve une vore ben. Cumò al è muart ma i vin volût ben, ducj i vin volût ben, ancje se lui no nus crodeve. Lui al pretendeve alc di plui dal sô princip, ma nol veve capît une robe. Il princip al à scugnût fâ doi personagjos. Al è stât il so destin chel di fâ doi personagjos. Al à scugnût fâ di princip e di fì, e daspò a fâ di re e di pari. Dos robis completamentri diferentis. Siôr Falstàff al è stât plui fortunât. Falstàff al à fat dome di Falstàff, dute la vite, fin in font. Fin ale muart. Fin ale fin. Ma no steit a vê fastidi, cun le muart di Falstàff al è finût dome chel spetacul a chi, siôrs. Jo cumò, difat, mi alci de cjadree parceche o ài finût lis peraulis de ostesse.

(Si alce ; e jes. Si alce ancje Falstaff)

FALSTAFF

Cumò chel sacrament di autôr al ûl che o fasi une ultime azion: o scugni meti dut a puest. Cumò, jo, no soi atri che un puar attorat ch’al scugne fâ chel ch’al à decidût l’autôr, e se no vi va ben, diseilu a lui. O scugni meti dut a puest, a puest par mût di dî... O scugni meti dut come o ài cjatât cuant che o soi jentrât a chi dentri. In tun mût precîs e ordenât...

o scaraventi lis cjadreis e lis robis par tiare.

Le cjadree de ostesse, (al strucje la cjadree) le cjadree dal princip Hal, (come parsore) le cjadree di Mariute Sveltute. (come parsore)

Ecco. Cussì ancje l’autôr al è contentât. Sì, parcè al dîs che il mont al è simpri stât cussî, simpri dut cul cul par aiar!

Ostimento! Mi stavi smenteant de vestae di siôr Falstàff. (Al cjape sù le vestae e le baguline) Ecco. Cussì o ài fat dut. Come o podes viodi nissun al è muart. Jo o stoi benon, mi è vignude ancje un pocje di fan. Cumò us saludi e sperin di riviodisi in tun atri teatri a fâ e a cjosolâ, sì, parcè siôr Falstàff al è ancjemò vîf parsore a chi parcè al è vîf dentri di nô. Lu puartin simpri dentri ancje se no lu savin, ma no steit a dilu in zîr. Forsit, se Diu al ûl, Falstàff al fasarâ sintî le sô vôs ancjemò un pôc, atôr atôr.

A riviodisi.

Mandi.

Maman.

Telon
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